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INTRODUCTION

The theme of the paper is specific features of translation of English modal
verbs into Ukrainian (on the basis of mass media discourse texts).

The purpose of the research is to investigate different ways of modal verbs
translation from English into Ukrainian.

The object of the research is modern mass media discourse.

The subject of the paper is methods of translation of different types of modal
verbs.

The choice of the given subject matter has been predetermined by the fact
that translation of modal verbs is very important nowadays in many discourses and
attracts many national and foreign linguists.

The topicality of the problem under investigation results from necessity to
update the basic knowledge about modal verbs and peculiarities of their functioning
and rendering from English into Ukrainian.

Scientific novelty is concluded in the comparison of two languages — English
and Ukrainian which belong to different language families.

The theoretical value of the research is clear analysis of translation of modal
verbs in mass media discourse. Such analysis is necessary for intensification of
understanding the main points and the character of the process of translation of
English modal verbs into Ukrainian.

The practical value of the research is that material and the results of the
given course paper can serve the material for theoretical course of the theory of
translation, for practical lessons in translation and current events.

The aim of the course paper presupposes solutions of the following tasks:

e to define the concept of "modality" in linguistic studies;

e to consider the function of modal verbs and specifics of translation;

e to review main properties of modern mass-media discourse texts

translation;

e to consider specific features of rendering modal verbs;



e to analyze different types of transformations in translating modal verbs.

The theoretical base of the research i1s textbooks, manuals, scientific works
and Internet sources which are devoted to investigation of modality and modal verbs.

The practical base is 50 sentences taken from mass media discourse texts.

Among the main research methods are: descriptive and structural methods,
comparative and opposition methods, the method of complex analysis.

The paper consists of introduction, two chapters, conclusions, references and
annex.

In the introduction we provide the ground to the theme choice, define the
aim of the work, the task, the material, theoretical and practical value, the object and
the subject of the research and show the topicality of the work.

The first chapter is dedicated to the theoretical investigation of modality,
different classifications of modal verbs, their characteristic features, usage,
peculiarities of their translation, as well as the main properties of modern mass-media
discourse texts translation.

The second chapter is dedicated to practical investigation of modal verbs
translation on the basis of 50 sentences with different types of modal verbs taken
from mass media discourse.

In conclusions we discuss and generalize the main results achieved.

References include native and foreign scholars.

Annex contains 50 sentences with modal verbs taken from mass media

discourse texts.



CHAPTER 1
THEORETICAL FOUNDATIONS OF INVESTIGATING MODAL VERBS IN
MODERN LINGUISTICS

1.1. Concept of "modality" in linguistic studies

Modality, which is one of the main categories that form a direct link between
an utterance and extra-linguistic reality, is the object of constant and long-term
interest of domestic and foreign linguists, whose works have developed key concepts
that allow determining the semantic scope, functional grammatical status of this
category and identify the main means of its expression in language. At the same time,
the complexity and multifacetedness of the substantive nature of modality has given
rise to many different classifications that often contradict each other.

Nowadays many linguists paid great attention to the category of modality.
However, this question is among the most difficult and knotty problems in linguistics.

The problem of modality, modal verbs, modal words and conditionals has
been studied by a number of native and foreign scholars such as Y. Chen [27], K.
Fintel [33], R. Norquist, J. [37], Collins, M. Ehrman [31], F. Palmer [39], A. Sion
[42], T. Stowell [43], P. Simon [41], I. Korunets [9], V. Karaban [4], T. Khonutova
[34], H. Kuzenko [12], V. Tkachuk [23], O. Yanishin and M. Freynak [26], O.
Pomazan [16], Yu. Pravdivtseva [17], V. Surzhikova [21] and others.

M. Endley suggests that "the simplest way to explain modality is to say that it
has to do with the stance the speaker adopts toward some situation expressed in an
utterance... Modality reflects the speaker's attitude toward the situation being
described" [32: 15].

R. Norquist defines modality as a linguistic device that indicate the degree to
which an observation is possible, probable, likely, certain, permitted, or prohibited. In
English, these notions are most commonly expressed by modal auxiliaries, sometimes
combined with not [37].

Y. Chen says that modality is a category that is closely associated with tense

and aspect. Tense, rather obviously, is concerned with the time of the event, while
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aspect i1s concerned with the nature of the event. Modality is concerned with the
status of the proposition that describes the event. Modality differs from tense and
aspect in that it does not refer directly to any characteristic of the event, but simply to
the status of the proposition [27: 35-36].

In his research K. Fintel distinguishes different kinds of modal meaning:

1.  Alethic modality, sometimes logical or metaphysical modality, concerns
what is possible or necessary in the widest sense.

2. Epistemic modality concerns what is possible or necessary given what is
known and what the available evidence is.

3. Deontic modality concerns what is possible, necessary, permissible, or
obligatory, given a body of law or a set of moral principles or the like.

4. Bouletic modality, sometimes boulomaic modality, concerns what is
possible or necessary, given a person’s desires.

5. Circumstantial modality, sometimes dynamic modality, concerns what is
possible or necessary, given a particular set of circumstances.

6. Teleological modality concerns what means are possible or necessary for
achieving a particular goal.

In the descriptive literature on modality, there is taxonomic exuberance far
beyond these basic distinctions [33].

According to T. Khonutova linguistic modality is expressed by a highly

developed system of different means, such as:

1. Morphological categories of mood, e.g. It is spring. I wish I were you.
Stop it!, of tense and phase, e.g. If I lived in London I would speak English every day.

2. Lexical-syntactic means — combinations of modal verbs (may/might,
can/could, must, should, will/would, ought to, have to) with the infinitive, e.g. Don’t
wait up for me because I might be late. If anything should happen I can take care of
myself. The doorman must have been bribed.

3. Lexical means — modal words (maybe, perhaps, possibly, probably), e.g.
Perhaps he has something on his conscience, and wants advice. I don’t talk through

my hat like maybe you think; and other words (nouns, adjectives, verbs) of modal
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semantics, which introduce subordinate clauses and act as predicators (wish, it’s time,
possible, probable, chance, possibility, etc.), e.g. It’s time we were moving. It’s
possible there might be large changes around here.

4. Syntactic types of sentences and subordinate clauses (imperative
sentences, clauses introduced by conjunctions as if/as though, conditional clauses,
etc), e.g. Take it easy! She really looks sometimes as if she isn’t all there. If we all
looked our real selves the world would be uninhabitable.

5. Different combinations of the above-mentioned means.

6. Intonation, prosody [34: 395].

Since the phenomenon of modality is universal, I. Korunets proposes similar
appropriate means of implementation both in English and in Ukrainian, namely:

1. phonological devices such as stress and intonation;

2. lexical-grammatical means, that is, purely modal verbs that have direct
counterparts in both languages;

3. lexical means, which include modal words and expressions;

4. grammatical devices that find expression in the appropriate forms of the
verb mood [9: 308].

We have seen then, that many of the features associated with modality are not
marked morphologically, but lexically or syntactically, or both. In this case we have
to deal with the mixed system of means expressing modality. Modality is a
functional-semantic category, while mood is but one of the means, namely
morphological, of expressing modality.

A. Sion defines categories of modality as the concepts of possibility or
necessity, impossibility or unnecessity, contingency or incontingency, probability or
improbability and their degrees — as well as presence or absence. He identified six
main types of modality, five senses in which the various categories of modality may
be understood. Within each type, all the categories occur, but with other meanings
than in the other types. The categories have similar interrelationships and properties
within each type. They are the next: extensional modality; temporal modality; tense

and duration; natural modality: logical modality: ethical modality.
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Besides A. Sion mentions that in the deepest sense, modality is concerned
with the differing and varying levels of being; hence its central place in both ontology
and epistemology. The study of modality could be called ‘Tropology’: it is a broad
field [42: 395].

F. Palmer treats modality as a valid cross-language grammatical category that,
along with tense and aspect, is notionally concerned with the event or situation that is
reported by an utterance. However, he says that unlike tense and aspect which are
categories associated with the nature of the event itself, modality is concerned with
the status of the proposition that describes the event. He distinguishes two sorts of
modality: propositional modality and event modality [39: 36].

The difficulty with the domain of modality is that there is broad agreement
about some central members of the class, but disagreement about some of the
candidates for inclusion.

To conclude it must be said that he category of modality is one of the most
complicated linguistic categories which have various forms of its expression in the
language. It has also a lot of various definitions and interpretations. This category is

enough complicated and requires a further investigation.

1.2 The function of modal verbs and specifics of translation

The study of modality in linguistics is impossible without highlighting the
problem of modal verbs. They are one of the most difficult sections of practical
English grammar, due to the large number of exceptions. F. Palmer notes that modal
verbs are also called modal auxiliaries, or modals. Modal verbs are sometimes called
defective verbs, because they do not have all the functions of main verbs or auxiliary
verbs. It should be also noted that modal verbs do not have the future tense form. The
idea of the future is expressed by the present tense forms of modal verbs with the
help of the context and adverbs of time referring to the future (with the exception of

the modal verbs "will, would"” which express the future) [39: 115-118].
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Having analyzed formal features of modal verbs proposed by The Oxford
Dictionary of English Grammar [46] and P. Simon [41] we can generalize the
following features of modal verbs:

1. Modal verbs can't be used without a main verb.

2. Modal verbs ever change their form.

3. Do not need do-support in negative and interrogative sentences: Can he
swim? He can’t swim. (Not Does he can swim? He doesn’t can swim);

4.  No non-finite forms: to can/could, musting;

5. Cannot be preceded by other auxiliaries: He had could do it;

6. No proper past tense, as the “past tense” forms do not normally refer to
past time; however, could, would, might and should may be used to refer to past time:

7. Modal verbs have no infinitive, -ing or past participle forms and cannot
be followed by other modal verbs.

According to the researches there are 9 modal verbs in English language: can,
could, may, might, must, shall, should, will, would.

F. Palmer pays attention that only two modal verbs can form the past by
changing their forms directly, underlines F. Palmer. They are can — could and will —
would (only in some of their meanings). The pair may — might in the meaning
“possibility" used to work in such way, but nowadays they are mostly used as two
separate modal verbs. The pair shall — should with the future meaning can still work
like that in British English, but in American English wil/ is used for all persons in the
future (would for the Future in the Past), and shall, should are mostly used as two
separate modal verbs [39: 115-118].

According to P. Simon modality can also be represented by semi-modal verbs.
The semi-modal verbs (or marginal modals) are: dare, need, used to and ought to.
They behave similarly to modal verbs but also share some characteristics with main
verbs:

1.  Dare: How dare he interrupt me? (as a modal verb, the interrogative
formed without do). May didn't dare to look back (as a main verb, followed by a to-

infinitive and the negative formed with do).
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2. Need: Need she makes so much noise? (as a modal verb, the
interrogative formed without do). You needn't have been so awful (as a modal verb,
the perfect infinitive used to refer to past time).

3. Used to: They used to live in the small house (unlike a modal verb,
followed by a to-infinitive).

4.  QOught to: Anny ought to know that by now (unlike a modal verb,
followed by a to-infinitive) [41].

P. Simon pays attention that besides modal verbs and semi-modal verbs, there
are other expressions which can express modal meanings. Some of these are formed
with the verb to be. For example: be bound to, be about to, be likely to, be going to,
be obliged to, be supposed to. Other expressions that carry modal meanings are: had
better, have (got) to, would rather [41].

Some modal verbs are synonyms and can be used instead of each other:

1. The modals can and could, in their meanings expressing ability, can be
replaced by am/is/are able to and was/were able to. Additional forms can thus be
supplied: the infinitive (7o) be able to, the subjunctive and (rarely) imperative be able
to, and the participles being able to and been able to.

2. The modals may and might, in their meanings expressing permission, can
be replaced by am/is/are allowed to and was/were allowed to.

3. The modal must in most meanings can be replaced by have/has to. This
supplies the past and past participle form 4ad to, and other forms (f0) have to, having
to.

4.  Will can be replaced by am/is/are going to. This can supply the past and
other forms: was/were going to, (to) be going to, being/been going to.

5. The modals should and ought to might be replaced by am/is/are
supposed to, thus supplying the forms was/were supposed to, (to) be supposed to,
being/been supposed to [44].

The meanings of modal verbs are extremely important for understanding how
modal verbs work, says T. Stowell. This or that modal verb in one meaning can't form

the past tense, in another meaning is used only with a negative, in still another
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meaning can't form a question or, on the contrary, is used only in the form of a
question, etc.

The meanings of modal verbs are created by the context and by the
grammatical structures in which they are used. If the context is not clear enough, it
may be difficult to understand in which meaning a modal verb is used [43: 622].

Having analyzed the works by A. Palacas [38], H. Kuzenko [12], V. Tkachuk
[23], I. Korunets [9], O. Yanishin and M. Freynak [26], V. Karaban [4], O. Pomazan
[16], Yu. Pravdivtseva [17] who highlight some of the more common definitions of
the modal verbs in English as well as ways of its possible variants of translation, we

can generalize the main peculiarities of modal verbs in such a way:

Modal
verb o
_ Ukrainian .
and its . Meanings
. translation Present Past | Future
equival
ent
Purely modal verbs (4) and their equivalents (2)
can Mo2mu, emimu, can could --- ability,
oymu 6 3mM03i, permission,
mamu . was/ shall/ possibility,
to be am/is/ .
Moxcugicms / were | will be request,
able are able .
3M02Y, Mamu CULy; able able suggestion;
(to) (to)
He Modice Oymu, (to) (to) doubt,
HeUMOBIpHO, Xiba surprise, mistrust
Moemu, Mmamu
Modice Oymu, possibility,
may MOIACAUBO, MOdCe / may might --- probability,
moena / mie / suggestion
MOHCYMb
to be am/is/ was/ shall/
allowed 003801UMU are were | will be permission
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(to) allowed |allowed |allowed
(to) (to) (to)
mamu, Mycumu,
OYmMu NOBUHHUM, deduction,
noguneH, mpeoa, necessity,
must must --- --- o
nompioHo, obligation,
UMOGIPHO, prohibition
weuouie 3a éce
ideal behavior or
occurrence or
ought cio, ought
--- --- suggested
(to) cio o6yno 6 (to) o
obligation,
moral duty

Equivalents of the verbs

of obligation (must, ought, shall, should) - 2

3MYULeHUll,
shall/
to have 00600UMbCA, have/ had .
will
(to) Hanedxcums, Oymu | has (to) (to) o
have obligation
BUMYULEHUM
(to)
mycumu, oymu _ was/
to be am/is/
HOBUHHUM (3a were ---
(to) are (to)
nianom) (to)
Multifunctional verbs as modals (6)
30008's3aHull, decision, future,
shall NOBUHEH --- --- shall offer, question,
(060 '63K0860) suggestion
cio, cio 6yno o, advice, necessity,
should eapmo, mpeba should --- --- prediction,
0y10 6 recommendation
will xomimu, baxcamu, --- --- will decision, future,
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mamu Hamip

intention, offer,

prediction,
promise,
suggestion
conditional,
habit, invitation,
xominocs O, o
permission,
would basxcamu; --- would
preference,
UMOBIpHO,; OY8a0 _
request, question,
suggestion
nompebysamu,
need need --- .
nompioHo necessity
mamu cMinugicmo have the courage
/ Haxabcmeo, to do something;
cmimu, defy or challenge
dare HACMITIOBAMUCH, dare dared (someone) to do
HACMIIO8AMUCH, something
HAaBAHCYy8aAmucs,
siosasicysamucs

Besides, as English modality has wide means of expression, and therefore

requires special approaches to its consideration from the point of view of semantics

and the use of translation transformations. Knowing the semantic features of English

modal verbs is of great importance for the translator, as their range is much wider

than in Ukrainian. Ignoring, not knowing, or simplifying certain meanings of English

modal verbs undoubtedly leads to inaccuracy, distortion of meanings, and inadequacy

of the translation into Ukrainian. The determination of ways and means of translating

English modal verbs into Ukrainian depends on their lexical and grammatical

features, therefore, taking into account the complex nature of translation from the

native language into a foreign language, one should focus not only on grammatical

phenomena, without which one cannot talk about its adequacy, but also on lexical




12

meanings. When translating English modal verbs into Ukrainian, the translator must
take into account the polyfunctionality of some modal verbs, which requires a much
wider range of translation tools and implementation of translation transformations.
According to V. Surzhikova the phenomenon of polyfunctionality of some modal
verbs is explained by their complex origin and variety of use, which is expressed in
their use as both modal and auxiliary verbs of various types [21: 1-7].

To conclude it must be said that the traditional views do not cover all the
completeness of modality and modal verbs as a research problem. Therefore, it is
necessary to pay attention not only to the formal-grammatical features, structural
characteristics and semantic peculiarities, but also to take into account the frequency

of their usage as well as stylistic and functional features.

1.3 The main properties of modern mass-media discourse texts
translation

The development of digital technologies and the process of creating a global
communication infrastructure have led to a rapid growth in the amount of information
transmitted and stored, as well as to an increase in the audience to which this
information is distributed. And since the quantitative growth of the audience leads to
the appearance of another trend: its linguistic, ethnic and cultural diversity, then, of
course, the problem of translation and interpretation of messages intended for a
certain audience becomes especially relevant. Mass-media discourse has been widely
studied by such researches as T. Dijk [30], D. Machin and T. Leeuwen [36],
A. Bryanska [3], O. Biletska [2], L. Sinna [20], I. Shumilina [25], D. Korytnik and
S. Baranova [10], N. Berehovenko [1], I. Miroshnychenko [14], O. Kucherova [13],
O. Suska [22].

Modern researchers speak of different variations of mass-media discourse,
like journalistic language, news media language, newspaper language, broadcasting
language, press discourse (or print media discourse), radio discourse, television
discourse, Internet discourse (this discourse includes all electronic forms, mass media

communication etc. Taking into account the main functions of mass media in society,
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O. Kucherova mentions the following functions of media discourse: informative,
socializing, "agenda" setting, political functions, the function of influencing the mind,
entertainment and manipulative function [13, p. 9].

According to A. Bryanska, among the additional functions of modern mass
media discourse are: propaganda, popularization, education, organization, analysis
and criticism, hedonism. She also suggests to add a phatic function. The phatic
function, according to the scholar, is the establishment of contact between the
publisher and the audience, drawing attention to oneself, "preparing" the potential
interlocutor to perceive information [3: 15-19].

As O. Biletska mentions, the language of mass media is the entire body of
texts produced and distributed by mass media; is a stable intralingual system
characterized by a certain set of linguistic and stylistic properties and features; is a
special symbolic system of a mixed type with a certain ratio of verbal and audiovisual
components, specific for each type of the media: print, radio, television, Internet. An
informational news text as an object of translation is a self-sufficient linguistic
product expressed in written or oral form, which is characterized by a certain
structural organization, content (theme), a situationally determined communicative
attitude, which is correlated with one of the styles and/or genres of artistic or non-
fiction literature. The equivalence of the content of two mass media texts in different
languages implies the identity or fairly close similarity of all or some of the meaning
elements that make up the content of these texts. Based on this, the process of
translation of informative news texts is presented as the selection of meaning
elements in the original text and the selection of units containing the same meaning
elements in the translation language. The specific strategy of the translator and the
different techniques used by him in the process of translating information and news
texts largely depend on the ratio of the original language and the language of
translation, as well as the nature of the translation task being solved. Therefore, when
translating informational news texts that reflect intercultural communication, it is

necessary to take into account not only all factors of translation modeling, but also
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linguistic stylistic and linguo-cultural features of the language of translation as a
reflection of the cultural picture of the world [2: 638-642].

In her research, N. Berehovenko believes that a characteristic feature of an
equivalent translation of such texts is a successful combination of the main idea
together with the expressive means that were used. Adequate translation of any mass
media text has the goal of accurately conveying not only the factual and purely
informative content of the text, but also its communicative and functional orientation
by means of another language. A comprehensive study of language translation
problems in mass media texts is one of the main tasks of modern linguists. Firstly, to
define a specific translation method, which consists in "replacing the unknown with
the known, the unfamiliar with the familiar", and secondly, to indicate the way to
achieve equality of communicative effect in the original text (OT) and the translated
text (TT). In this case, the term "adaptation" is understood as the adaptation of the
text by means of defined procedures to the most adequate, "sufficiently
corresponding, coinciding, identical" perception by the reader of another culture. It is
in this second, broader meaning the term "adaptation" is used regularly, predicting the
necessity of adaptation of the OT, as a fragment of the reflection of objective and
social activity, to the socio-cultural conditions of the social reality of the people for
whom the translator performs the translation. Such adaptation, which was called
socio-cultural, determines the strategy of restructuring the utterance, aimed at
achieving complex equivalence of OT and TT during translation [1: 334-337].

L. Sinna believes that when translating mass media texts, translators first of
all should pay attention to the transfer of the pragmatic potential of the original, as it
causes significant difficulties during translation [20: 312]. Pragmatics is an important
branch of linguistics in the English language. It helps us look beyond the literal
meaning of words and utterances and allows us to focus on how meaning is
constructed in specific contexts. When we communicate with other people, there is a
constant negotiation of meaning between the listener and the speaker. Pragmatics
looks at this negotiation and aims to understand what people mean when they

communicate with each other [40].
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In the linguistic literature, the pragmatic aspect is considered from different
points of view. According to one of them, there is a demand for pragmatic translation
adaptation in order to ensure the equality of the communicative effect in the original
and the translation. Therefore, when translating the original text, the translated text is
transferred to a foreign reader taking into account pragmatic relations; at the same
time, a pragmatic adaptation of this text takes place — introduction of certain
amendments to the socio-cultural, lexicological and other differences between the
recipients of the original and translated text [24: 1].

In particular, it is connected with the translation of facts and events related to
the culture of a particular people, various traditions and customs, political system,
national specificity. The texts of the mass media discourse are often aimed at a large
audience and are made to convince this audience to do something, perform, change
their opinion, etc. Achieving the preservation of this goal is the main task of the
translator and requires taking into account certain features and functions in the
translation process. To achieve equivalence between the original language and the
translation language, one should resort to various translation transformations that
fully preserve the pragmatics of the discourse in the language of translation [20: 312].

So, any statement is created with the aim of obtaining a certain
communicative effect, therefore the pragmatic potential is the most important part of
the content of the statement. Therefore, in the text translation plays an important role
in its pragmatics, so the translator needs to take care of achieving the desired effect
on the receptor depending on the purpose of the translation, either by reproducing the
pragmatic potential of the original or by modifying it. That is why the study of
pragmatic aspects of translation is one of the central tasks of translation theory and is

a promising direction of research.
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CHAPTER 2
SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING MODAL VERBS IN MODERN
MASS-MEDIA DISCOURCE

2.1 Ways of rendering modal verbs

Translational transformations constitute a significant part of interlingual
transformations of the original text into the translated text. Nowadays the modern
development of translation studies requires more active lexical and grammatical
studies, despite the fact that most methods and types of translation techniques have
been widely researched in the works of both domestic and foreign schoolars.
Translation transformations have been widely studied by 1. Korunets [9], V. Karaban
[4], A. Kovalenko [6], V. Koptilov [8], I. Synyagovska [19], O. Kyrychenko [5],
A. Kovalenko [6], V. Kozubska [7], V. Koptilov [8], A. Krasulya [11], V. Rushchyts
[18] and others.

The term “transformation” in translation studies is used to show the
relationship between the source and target language expressions, the substitution in
the process of translation of one form of expression by another, a substitution that we
figuratively call conversion or transformation. Thus, the translation transformations
are essentially inter-lingual operations of meaning “re-expression” [35: 447].

According to the definition of 1. Sinyagovska, transformation is the basis of
most translation methods, which consists in changing the formal (lexical or
grammatical transformations) or semantic (semantic transformations) components of
the source text while preserving the information intended for rendering [19].

Having analyzed the above-mentioned literature on the theory and practice of
translation, we can define translation transformation as a complex translation
technique, which is used in the absence of the possibility of translation according to
interlingual parallels in cases where such parallels are not available, with the aim of
conveying the communicative effect and (to the extent possible) the original content,
and if there are cross-language parallels, it is used to adapt the created translation text

to the linguistic and communicative competence of the new addressee.
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As A. Kovalenko points out, there are many factors that make it necessary to
use translation substitutions, and the most important of them are the following:

1. the presence of various features of the subject, phenomenon, concept in
the language of the original and translation;

2. difference in the meaning of the word;

3. the nature of the semantic context and peculiarities of word conjugation
[6: 198].

In modern linguistics, regardless of the difference in the understanding of the
concept of "transformation" among many researchers, they all agree that only with a
combination of subjective and objective factors can an equivalent and adequate
translation be achieved. Today there are many classifications of translation
transformations proposed by various researchers. The division of translation
transformations into separate types, like any other classification, can be done on

different grounds.

2.2 Grammatical transformations in translating modal verbs

Grammatical transformation is first of all a change of the structure of the
sentence and different replacements — in both syntactic and morphological order.
Grammatical transformations are stipulated by different reasons — both grammatical
and lexical character, although a basic role is played by grammatical factors, id est
differences in the structure of languages.

In the process of translation of modal verbs, we have defined the following
types of grammatical transformations:

Word-for-word translation is a translation that follows closely the form of the
source language. It is such translation in which the syntactic structure of original text
turns into the absolutely analogical structure of the language of translation.

Examples:

1. The inner ear is home to some of the most delicate bones in the body,
and damage to the eardrum or middle ear can cause hearing loss and deafness in a

range of ways (Medical News Today) / V enuympiwnvomy 6yci posmawiosani ooHi 3
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HAUOENKAMHIWUX KiCOK mina, i NOwKoOdceHHs: 06apabaHHoi nepemuHku abo
CcepeoHbOo20 8YXa MOMCe BUKIUKAMU MPAmMy CIyXy ma IyXomy Pi3HUMU CNOCOOAMU.

In this example the combination of the modal verb can and the verb in the
indefinite form cause is used. In the English sentence it expresses possibility. This
word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorce and the impersonal form of the verb suxauxamu — moorce
BUKTIUKATNU.

2. Canadians should not expect a drop in price for single-family homes
near urban centres in 2024, Haw told CTVNews.ca in a phone interview (CTVNews)
/ B menegponnomy inmeps’ro CTVNews.ca Xoy 3aznauus, wo y 2024 poyi kanaoysam
He eapmo ouiKyeamu naodiHHs YiH HA OOHOCIMeUHi 0YOUHKU NOOAU3Y MICbKUX
Yyenmpis.

In this example the combination of the modal verb should in the negative
form (should not) and the verb in the indefinite form expect is used. In the English
sentence it expresses advice. This word combination is rendered into Ukrainian by
means of combination of the category of state ne sapmo and the impersonal form of
the verb ouixyeamu — ne sapmo ouixysamu.

3. Donald Trump must pay an additional US$83.3 million to E. Jean
Carroll in defamation case, jury says (CTVnews) / [lpucsaoicni 3a3navaroms, wo
Jonanvo Tpamn mae eunnamumu oooamkosi 83,3 minvtiona oonapie E. ocun
Kepponn y cnpasi npo naxnen.

In this example the combination of the modal verb must and the verb in the
indefinite form pay is used. In the English sentence it expresses obligation. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the predicate mae
and the impersonal form of the verb suniamumu — mae sunnamumu.

4. The award, coupled with a US$5 million sexual assault and defamation
verdict last year from another jury in a case brought by Carroll, raised to US388.3
million what Trump must pay her (CTVnews) / Bunacopooa y noeonaumi 3
MUHYILOPIYHUM 8E€POUKMOM HNPO CEKCYalbHe HACUNbLCMBO Md HAKIEen y posmipi 5

minvtionie oonapie CILIIA 6i0 inwozo oucypi y cnpasi, nopyuieriu Kepponnom,
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30inbwuna cymy, aky Ipamvn noseunen i 3anaamumu, 0o 88,3 Minblionié 0onapie
CIIIA.

In this example the combination of the modal verb must and the verb in the
indefinite form pay is used. In the English sentence it expresses obligation. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the category of
state nosunen and the impersonal form of the verb zanpamum — nosunen
3aniamumu.

5. He later expressed regret for not attending and insisted on testifying in
the second trial, though the judge limited what he could say (CTVnews) / [lizniwe
BIH BUCNIOBUB JHCAIb, WO He 3 SBUBCA, | HANOJIA2A8 HA MOMY, WOoO C8IOUUMU 8 OPY2OMY
Cy0080MY 3aCIOAHHI, X0UA CY00s 0OMedHcUs8 me, wo 8iH Mie CKa3amiu.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form say is used. In the English sentence it expresses
ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination
of the corresponding verb wmie and the impersonal form of the verb wmie cxazamu —
Mi2 ckazamu.

6. Of course, it requires very specific conditions, he says, but "it didn't
need to be evolved over billions of years" (NPR) / Bin sioznauus, wo 38uuatino, ons
Yb020 NOMPIOHI Oydce cneyughiuni ymosu, aie «ye He NOMPIOHO Oyno po3eusamu
NpOMA2OM MINbAPOIE POKIGY.

In this example the combination of the modal verb need in the negative form
(didn't need) and the verb in the passive infinitive to be evolved is used. In the
English sentence it expresses necessity. This word combination is rendered into
Ukrainian by means of combination of the category of state ne nompioro and the
impersonal passive form 6yno pozsusamu — ne nompioHo Oy10 pos3susamu.

7. At the same time, however, if the trial is to be a credible test, it cannot
take place among the most innovative people in the corporation (Harward business
review) / Oonaxk, aKwo y moti dxce 4ac, UNpoOy8anHs MA€ 0ymu HAOIUHUM MeCnoM,

BOHO He MOoce 8I00ysamuca cepeo Hadibul IHHOBAYIUHUX JIF00ell Y KOPnopayii.
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In this example the combination of the modal verb to be (in the present simple
is) and the verb in the indefinite form fo be is used. In the English sentence it
expresses obligation. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the predicate mae and the impersonal form of the verb 6ymu — mace
oymu.

In this example we can also observe the combination of the modal verb can
(in the negative form cannot) and the verb in the indefinite form take place. In the
English sentence it expresses ability. This word combination is rendered into
Ukrainian by means of combination of the corresponding verb re moorce also in the
negative form and the impersonal form of the verb sid6ysamucs— ne mooice
siobysamucsi.

8. In this way, we come to understand what motivated Anthony to “dare to
vote” and then use her trial as a way to promote the cause of woman suffrage to a
skeptical audience across the United States (LPBR) / Taxum uunom mu posymiemo,
wo cnonykano EHmoHI «Hasa)cumucsa npoz2oaocyeamuy, a nOmMiMm GUKOPUCMAMU
Cy0o8uil npoyec K CNOCIO NONYIAPUYEAMU CNPABY MHCIHOY020 BUOOPU020 Npasa
cepeo ckenmuuno Harawmosanoi ayoumopii 6 Cnonyuenux [lImamax.

In this example we can observe the combination of the modal verb dare and
the verb in the infinitive fo vote. In the English sentence it expresses courage. This
word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb uasasxcumucs and the impersonal form of the verb
nPO20I0CYBAMU — HABANCUIUCS NPO2OJLOCYBAMIU.

9. This degree of immediacy may be unusual, but managers can almost
always get some information from potential users that will improve product design
(Harward business review) / Taxuii cmynine 0OesznocepeOHocmi modice oOymu
He38UYAUHUM, alle MeHeodcepu Maudce 3a8HcOU MONCYMb OMPUMAMU  OesKy
iH(hopmayito 810 NOMeHYIUHUX KOPUCMYBAYIB, KA NOKPAUUMb OU3AUH NPOOYKM).

In this example the combination of the modal verb may and the verb in the

indefinite form be is used. In the English sentence it expresses possibility. This word
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combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorce and the impersonal form of the verb 6ymu — moorce 6ymu.

10. Do you dare to imagine a future where the greatest football player is
now Chinese? (WK) / Yu Bu nacminumecv yasumu matiOymue, 0e HAUKpAWUM
Gymbonicmom menep 6yoe kumaeysp?

In this example we can observe the combination of the modal verb dare and
the the infinitive to imagine. In the English sentence it expresses courage. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb racminumecv and the impersonal form of the verb yasumu —
HACMIIUmMecs yagumiu.

11. Before you implement new tech in your organization, you need to know
what kinds of solutions are available and what they can offer you (Unboxed) / Ilepu
HIJIC 8NPOBAOIICYBAMU HOBY MEXHOJI02I0 ) CB0ill opeanizayii, 6am HOMPIOHO 3Hamu,
AKI pilueHHs: O0OCMYNHI Ma W0 6OHU MOXCYHLb 3ANPONOHYEANMU BAM.

In this example the combination of the modal verb need in the negative form
(didn't need) and the infinitive fo know is used. In the English sentence it expresses
necessity. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the category of state nompiono and the impersonal form of the verb
nompioHo 3Hamu — NOMPIOHO 3HAMU.

In this example we can also observe the combination of the modal verb can
and the verb in the indefinite form offer. In the English sentence it expresses request.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorcyms and the impersonal form of the verb zanpononysamu —
MOXHCYMb 3aNPONOHYBAMU.

Addition is a device intended for the compensation of structural elements
implicitly present in the source text or paradigm forms missing in the target language.
Sometimes semantic units available or implied in the deep structure drop out when
transformed into the surface structure. These semantic units should be deduced from
the deep structure and added in the process of translation.

Examples:
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12. He envisioned machines that could choose from basic robot parts to
produce copies of themselves, explains Sam Kriegman, a postdoctoral fellow at the
Wyss Institute and the lead author of the paper (NPR) / Bin yaenae cobi mawunu, axi
Moznu 6 eudupamu 3 6a3068ux yacmun pobomie 0l CMEOPEHHsL C80IX KONIll, NOACHIOE
Cem Kpieman, ookmopanm Incmumymy Bicca ma nposionuti asmop cmammi.

In this example we can observe the combination of the modal verb could (past
form of can) and the verb in the indefinite form choose. In the English sentence it
expresses ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb moenu, additional particle 6 and the
impersonal form of the verb subupamu — moenu 6 subupamu.

13. So the team used an artificial intelligence-driven computer simulation to
see how they might manipulate the xenobots into shapes that would be even better at
piling things up (NPR) / Tooic xomanoa euxopucmana komn 'iomepHy cuMynsayiro Ha
OCHOGI WIMYYHO2O IHMeNeKmy, wob nooauumu, sIK 6OHU MOZIU 0 MAHInyIOEaAmMU
KceHobomamu y gpopmu, axi 6yau 6 we kpawumu y 30uparti pedell.

In this example we can observe the combination of the modal verb might (past
form of may) and the verb in the indefinite form manipulate. In the English sentence
it expresses possibility. This word combination is rendered into Ukrainian by means
of combination of the corresponding verb moenu, additional particle 6 and the
impersonal form of the verb maninynosamu — moenu 6 maninynrosamu.

14. This move aims to make hearing aids more widely available to people
who could not otherwise afford them (Medical News Today) / [leti xpox mac Ha
Memi 3pobumu cryxosi anapamu Oilbw OOCMYNHUMU OISl J0Oel, SKi IHaKue He
3moznu 6 codi ix 003601umu.

In this example we can observe the combination of the modal verb could (past
form of can) in the negative form) and the verb in the indefinite form afford. In the
English sentence it expresses ability. This word combination is rendered into
Ukrainian by means of combination of the corresponding verb in the negative form
ne 3moenu, additional particle 6 and the impersonal form of the verb dozeonumu — ne

3Mo21U O ... 00360JAUMU.
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Omission 1s opposite to addition. It means that translator omits superfluous
elements. They are elements denoting the meaning which is already expressed in the
text. Omission is a reduction of the elements of the source text considered redundant
from the viewpoint of the target language structural patterns and stylistics. We also
omit words that are not necessary for understanding or expressing a certain colouring.

Examples:

15. It is easy for managers to forget that benefits buried in the system, which
they can see because of their position, may be totally invisible to the operators ...
(Harward business review) / Meneooicepam neexo 3abymu, wjo nepesazu, npuxoeami
8 cucmemi, AKi GOHU Oauamp uepe3 C60I0 NOCady, MOMCYmb O0ymu adOCONOMHO
HenoMimuumu OJisi Onepamopis ...

In this example we can observe the combination of the modal verb can and
the verb in the indefinite form see is used. In the English sentence it expresses ability.
In the process of translation of this word combination the modal verb has been
omitted and the second verb is rendered by the Ukrainian corresponding verb
bawame.

In this example we can also observe the combination of the modal verb may
and the verb in the indefinite form be. In the English sentence it expresses possibility.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorcyms and the impersonal form of the verb 6ymu — moorcyms
oymu.

16. People who are profoundly deaf can hear nothing at all and can find
themselves totally reliant on lip-reading or sign language (Medical News Today) /
Jioou 3 enuboxoro 2nyxomoio 63a2ani Hiu020 He UYIOmb | MOXNCYMb GUABUMUCS
NOGHICTNIO 3ANENCHUMU 810 YUMAHHS 3 2Y0 aDO MOBU JHCeCmis.

In this example we can observe the combination of the modal verb can and
the verb in the indefinite form Aear. In the English sentence it expresses ability. In the
process of translation of this word combination the modal verb has been omitted and
the second verb is rendered by the Ukrainian corresponding verb ne uyroms in the

negative form.
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17. Hearing can often deteriorate with age, but the risk can be reduced by
taking the correct preventive measure early on (Medical News Today) / Cryx yacmo
ROZIPWYEMBbCA 3 BIKOM, ale PUSUK MONCHA 3MEHWUMU, AKWO 6HCUMU NPABUTLHUX
npohinaKmuyHux 3axo0ié Ha panHit cmaoii.

In this example we can observe the combination of the modal verb can and
the verb in the indefinite form deteriorate. In the English sentence it expresses
possibility. In the process of translation of this word combination the modal verb has
been omitted and the second verb is rendered by the Ukrainian corresponding verb
NO2IPULYEMBCA.

18. It is hard to predict whether this trend could continue into 2024
(CTVNews) / Basicko nepedbauumu, wu 30epexcemuvca ys menoenyis 6 2024 poyi.

In this example we can observe the combination of the modal verb could (past
form of can) and the verb in the indefinite form continue. In the English sentence it
expresses prediction. In the process of translation of this word combination the modal
verb has been omitted and the second verb is rendered by the Ukrainian
corresponding verb 36epescemucsi.

19. Send a questionnaire to employees about the tech they currently use and
what would make their job easier (Spiceworks) / Haoiwnims anxemy
CNIBPOOIMHUKAM NPO MEXHONO02I, AKUMU 80HU 3apaA3 KOPUCMYIOMbCA, | Npo me, ujo
nonezuuno 6 ix pooomy.

In this example we can observe the combination of the modal verb would and
the verb in the indefinite form make. In the English sentence it expresses suggestion.
In the process of translation of this word combination the modal verb has been
omitted and the second verb is rendered by the impersonal form of the verb with
particle nonecwuno 6.

20. Another way organizations can learn about new innovations in their
field is by hiring consultants, like Unboxed Training & Technology, who specialize in
a particular area of technology (Unboxed) / I[nwum cnocobom opeanizayii
OiBHamucs npo Hosl IHHOoBAaYil' Y CB0ill 2any3i € Halm KoHcyibmanmis, sik-om Unboxed

Training & Technology, axi cneyianizytomocs Ha nNeGHili 2ay3i MEXHON0IL.
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In this example we can observe the combination of the modal verb can and
the verb in the indefinite form learn. In the English sentence it expresses possibility.
In the process of translation of this word combination the modal verb has been
omitted and the second verb is rendered by the impersonal form of the verb
Oi3HAMUCA.

Transposition may be defined as a change in the order of linguistic elements:
words, phrases, clauses and sentences. Their order in the target language text may not
correspond to that in the source language text. This change of order is necessary to
preserve fully the content of the utterance while observing the norms of the target
language.

Examples:

21. However, some measures can be taken to reduce the risk of losing some
of your sense of hearing (Medical News Today) / Oonax mosrcna eéxicumu nesnux
3ax00i8, wob 3MEeHWUMU PUUK YACMKOBOI 6Mpamu Cyxy.

In this example the combination of the modal verb can and the verb in the
passive indefinite form be taken is used. In the English sentence it expresses
suggestion. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the category of state moowcna and the impersonal form of the verb
sorcumu — moorcna excumu. In the Ukrainian translation the modal verb has been
transposed from its initial position to the beginning of the sentence.

22. Also known as speechreading, lip reading is a method for understanding
spoken language by watching the speaker’s lip, facial and tongue movements, as well
as extrapolating from the data provided by the context and any residual hearing the
patient might have (Medical News Today) / Takooic sioome sk uumanHs MOGIEHHS,
YyumawnHs 3 2y — ye Memoo pPO3YMIHHI PO3IMOBHOI MOBU ULIAXOM CROCMEPENHCEHHs 34
pyxamu 2y6, oonuuys ma A3UKa MOBYs, a MAKOHNC eKCmpanonayii OaHUuX, OmpumMaHux
KOHMeKCMOoM, i 6)0b-5K020 3ANUUKOB020 CIYXY, AKULL MOMCE MAMU NAYIEHM.

In this example the combination of the modal verb might (past form of may)
and the verb in the indefinite form Aave is used. In the English sentence it expresses

ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination
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of the corresponding verb moorce and the impersonal form of the verb mamu — moorce
mamu. In the Ukrainian translation the modal verb has been transposed from its initial
position: the patient might have — mooice mamu nayieHm.

23. How, then, can an implementation manager foster general acceptance of
an innovation from such a range of constituencies? (Harward business review) / A«
mooi MeHeodcep 13 BNPOBAONCEHHS MOMCE CHPUAMU 3A2ATIbHOMY CHPUUHAMMIO
IHHOB8aYil 8 maxkomy 0iana3oHi 3ayikasieHux cmopin?

In this example the combination of the modal verb can and the verb in the
passive indefinite form be faster is used. In the English sentence it expresses doubt.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorce and the impersonal form of the verb cnpuamu — moorce
cnpusmu. In the Ukrainian translation the modal verb has been transposed from its
initial position to the beginning of the sentence.

24. Dong Hao, creative director at W+K Shanghai, asks, “Why can’t China
be great?” (WK) / lone Xao, kpeamusnuii oupexmop W+K Shanghai, 3anumye:
«Yomy Kumaii ne moxce Oymu senuxum? »

In this example the combination of the modal verb can (in the negative form
can’t) and the indefinite form be is used. In the English sentence it expresses request.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb une mooiwce and the impersonal form of the verb 6ymu — e mooice
oymu. In the Ukrainian translation the modal verb has been transposed from its initial
position to the middle of the sentence.

25. What All Business Owners ought to know About Getting a Return on
Their Investment (Linkedin) / IlJo noeéunmni 3namu eci eracnuxu 0i3necy npo
OMPUMAHHSA NPUOYMKY 810 CBOIX [HBECMUYII.

In this example the combination of the modal verb ought and the infinitive to
know is used. In the English sentence it expresses duty. This word combination is
rendered into Ukrainian by means of combination of the category of state nosunni

and the impersonal form of the verb suamu — nosunni 3namu. In the Ukrainian
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translation the modal verb has been transposed from the middle of the sentence to the
beginning of the sentence.

Replacement 1s any change in the target text at the morphological, lexical and
syntactic levels of the language when the elements of the certain source paradigms
are replaced by different elements of target paradigms. This transformation can be
applied to the words of almost all parts of speech, but most often it occurs in such
parts of speech as noun, verb, adjective and adverb.

Examples:

26. But are the inflated prices here to stay, or could 2024 bring some
reprieve? (CTVNews) / Ane uu 3anuwamocsa 3aéuweni yinu, yu 2024 pix 3moonce
npuHecmu 8i0CmpoyKy?

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form bring is used. In the English sentence it expresses
possibility. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb 3moorce in the future form and the impersonal
form of the verb npunecmu — 3mooice npunecmu. In the Ukrainian translation the
modal verb has been transposed from its initial position: could 2024 bring some
reprieve — 2024 pix 3mooice npunecmu siocmpouxy and past form has been replaced
by future form so we can observe the replacement of tenses.

27. Speech therapy could prove highly useful in these cases (Medical News
Today) / Jloeconedis mosce euaeumucsa oysice KOPUCHOI 8 YUX BUNAOKAX.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the indefinite form prove is used. In the English sentence it expresses possibility.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moorce and the impersonal form of the verb sussumuca — moorce
suseumucs. In the Ukrainian translation past form has been replaced by future form,
so we can observe the replacement of tenses.

28. The researchers hope that one day these xenobots — described by the
same team in a paper published nearly two years ago — could be programmed to

perform useful functions such as finding cancer cells in the human body or trapping
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harmful microplastics in the ocean (NPR) / Jlocnionuxu cnodisaromscs, uyo 00H020
pa3y yux KCeHooomie, ONUCAHUX MIEI0 CAMO0 KOMAHOOW )y cmammi, onyOniKoeaHii
maidxce 08a poKu MOMY, MOMCHA 0yoe 3anpozpamyeéamu HA GUKOHAHHA KOPUCHUX
@YHKYiL, MaKux AK HOWLYK PAKOBUX KIIMUH 8 Op2aHiZMi JI0OUHU ab0 3aXONJeHH:
WKIONUB020 MIKPONIACMUKY 8 OKEAaHL.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the passive indefinite form be programmed is used. In the English sentence it
expresses ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the category of state moowcna and the passive form of the verb 6yoe
3anpoespamysamu — modxcHa 6yoe zanpoepamysamu. In Ukrainian translation past
form has been replaced by future form so we can observe the replacement of tenses.

29. They found it was able to find tiny stem cells in a petri dish, gather
hundreds of them inside its mouth, and a few days later the bundle of cells became
new xenobots (CNN) / Bonu eussunu, wo 6iH 30aMHUIl 3HAX0OUMU KDUXIMHI
cmosoypogi knimunu 6 uawyi Ilempi, 30upamu ix comusamu y pomi, a uepe3 KilbKd
OHi8 NYYOK KIIMUH Nepemeopro8ascs Ha HOBUX KCEHOOOMISE.

In this example the combination of the modal verb be able (in the form of past
simple singular was able) and the infinitive fo find is used. In the English sentence it
expresses ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the adjective 30ammuuti and the impersonal form of the verb
3Haxooumu — 30amuuti 3naxooumu. In the Ukrainian translation modal verb has been
replaced by adjective so we can observe the replacement of parts of speech.

30. As a result, there's virtually no chance they could escape the lab and
begin reproducing on their own (NPR) / V pesynomami npaxmuuno nemae wancis,
WO BOHU 3MOMNCYMb 6meKmu 3 J1a00pamopii ma nouamu PO3MHONCYEAMUCS
CamocmiuHo.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form escape is used. In the English sentence it expresses
ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination

of the corresponding verb zmoorcyms and the impersonal form of the verb emexmu —
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3moxcyms émexkmu. In the Ukrainian translation past form has been replaced by future
form so we can observe the replacement of tenses.

31. Not only are employees inundated with notifications while working, but
the fear that automation and artificial intelligence could replace them has caused
some to feel threatened (Unboxed) / Crnigpobimnuxie ne minbKu 3a8a1ulu
CHosiweHHAMU ni0 Yac pobomu, ane U noOOIGAHHAMU, WO A8moMamu3ayis ma
WMYYHULL ITHMENeKmM 3MOMCYIb 3AMIHUMU iX, | 6ce ye GUKIUKATIO Y 0eaKUX eiouymms
3azpo3u.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form replace is used. In the English sentence it
expresses possibility. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb smoorcyms and the impersonal form of the
verb zaminumu — smooxcyms 3aminumu. In the Ukrainian translation past form has
been replaced by future form so we can observe the replacement of tenses.

32. Make sure employees have the skills they need to use the technology
effectively (Unboxed) / Ilepexonatimecs, wo npayienuxu maroms HA8UYKU, HEOOXIOHI
015 ehekmusHO20 BUKOPUCHAHHA MEXHOLO02I.

In this example the combination of the modal verb need in the present simple
form and the infinitive zo use is used. In the English sentence it expresses necessity.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of
adjective neooxioni and noun euxopucmanua — HeoOXioHi Ons euxopucmanns. In the
Ukrainian translation modal verb has been replaced by adjective so we can observe
the replacement of parts of speech.

33. Regular Sport Activity is able to reduce the Level of Genomic Damage
(NIH) / Pecynsapui 3anamms cnopmom 30QmMHI 3HUBUMU DIBEHbL NOUIKOOINCEHHS.
2eHoMa.

In this example the combination of the modal verb be able (in the form of
present simple singular is able) and the infinitive to reduce is used. In the English
sentence it expresses possibility. This word combination is rendered into Ukrainian

by means of combination of adjective 30amni and the impersonal form of the verb
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snuzumu — 30amui snusumu. In the Ukrainian translation modal verb has been
replaced by adjective so we can observe the replacement of parts of speech.

34. Another thing to watch for: Haw said she believes more newly built
condos that were previously bought as investor properties could come onto the
market in early 2024 because of a lack of return on investment (CTVNews) / Inwa
piu, Ha aKy eéapmo 36epHymu ysacy: Xoy ckazana, wo esaxcac, wjo na novamxy 2024
POKY HA PUHKY 3MOdce 3’asumucsa Oinvuie HOB030Y008AHUX K8ApMuUp, AKI paHiule
Oyiu npuobami sAK Hepyxomicmov I[HEecmopis, uepe3 GIOCYMHICMb HpubymKy 8io
IH8eCMUYill.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form come is used. In the English sentence it expresses
possibility. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb zmoorce and the impersonal form of the verb
3’asumucs — 3mooce 3 ’seumucs. In the Ukrainian translation past form has been
replaced by future form so we can observe the replacement of tenses.

35. The front lines have hardly moved in the last few months but could the
course of the war change in 2024? (BBC) / Jlinis ¢hponmy maiisce ne pyxanacs 3a
OCMAHHI KLIbKA MICAYI8, ane yu 3modce xio gitinu 3minumuca y 2024 poyi?

In this example the combination of the modal verb could (past form of can)
and the verb in the indefinite form change is used. In the English sentence it
expresses request. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb 3moorce and the impersonal form of the verb
3miHumucsa — 3mooice ... sminumucs. In the Ukrainian translation past form has been

replaced by future form so we can observe the replacement of tenses.

2.3 Lexical-grammatical and lexical-semantical transformations in
translating modal verbs

Grammatical transformations can occur not only in "pure" form. In the

process of translation, they can be combined with other transformations. Thus, in our

classification appears new category — the lexical-grammatical transformation. We can
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define them as cross-linguistic transformations that deal with both lexical and
grammatical units of the source text at the same time, they are interlevel, where a
full-fledged transition from lexical to grammatical units of the language takes place
and vice versa.

In the process of translation of modal verbs, we have defined the following
types of lexical-grammatical transformations:

Descriptive way of translation or self-explanatory translation is the use of a
description to translate a word or a phrase in the source by characterizing it instead of
translating it directly.

Examples:

36. By sending a questionnaire straight to employees’ inboxes, you can
quickly collect valuable feedback on what software would benefit them most
(Spiceworks) / Hadicraswu anxemy 0e3n0cepeOHbO0 HA CKPUHBLKY BXIOHUX
NnoGIOOMIEHb CNIBPOOIMHUKIE, U MAMUMEME MOMNCIUBGICHb WBUOKO OMPUMAmMu
YiHHI 8i02yKU Npo me, sKe NpocpamHe 3a0e3neueHHs: MO210 0 npuHecmu im
HatlOiIbULY KOPUCD.

In this example the combination of the modal verb can and the verb in the
indefinite form collect is used. In the English sentence it expresses ability. In this
word combination modal verb is rendered into Ukrainian descriptively mamumeme
mooicnugicmo and the second verb — by impersonal form of the verb ompumamu —
mamumeme MONCIUBICMG ... OMPUMATIU.

In this example we can also observe the combination of the modal verb would
and the verb in the indefinite form benefit. In the English sentence it expresses
suggestion. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb moeno, additional particle 6 and the
impersonal form of the verb npurecmu — moeno 6 npunecmu.

37. "We just want to be able to negotiate fairly, on a commercial basis, for
the value of our content," Deegan said in an interview with CBC News Network

(CBCnews) / « Mu npocmo xouemo mamu MOMCAUBICIb 6eCU UeCHI nepezosopu Ha
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KOMEpPYItHIl OCHO8I w000 B8apmoCmi HAUL020 KOHMeHmy», — cKazas Jliean &
inmepg 1o CBC News Network.

In this example the combination of the modal verb be able and the verb in the
infinitive form to negotiate is used. In the English sentence it expresses ability. This
word combination is rendered into Ukrainian descriptively mamu moowciusicms secmu
YecHi nepe2ogopu.

Antonymic translation — is observed when a source language word is
translated by its target language antonym which as a rule brings about changes in the
grammatical structure of a sentence, namely an affirmative sentence often becomes
negative and vice versa a negative sentence may turn into an affirmative one.

Examples:

38. Nothing can prevent the hearing problems that occur from birth or
hearing impairments due to illnesses or accidents (Medical News Today) / Hiwo ne
Modce 3anodicmu npobiemam 3i CIYXOM, AKI BUHUKAIOMb BI0 HAPOO’CEHHA, abo
NOPYUIeHHAM CIIYXY 6HACAIO0K X80P0 YU HeWACHUX BUNAOKIS.

In this example the combination of the modal verb can in positive form and
the verb in the indefinite form prevent is used. In the English sentence it expresses
ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination
of the corresponding verb but in the negative form ne moorce and the impersonal form
of the verb zanobiemu — He moowce 3anobiemu. So here we can observe the
replacement of positive form by negative form.

39. "While Donald Trump may not care about the law, while he certainly
doesn't care about the truth, he does care about money," the lawyer said (CTVnews)
/ «Xoua Jlonanvdy Tpamny modce dymu 6aiidysrce Ha 3aKOH, X04a 8iH MOYHO He 0bae
npo npasody, 8in 006Ae NPo pouliy, — cKazas a08OKaAm.

In this example the combination of the modal verb may in negative form and
the verb in the indefinite form care is used. In the English sentence it expresses
probability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of

combination of the corresponding verb but in the positive form moorce 6ymu and the
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adverb 6auidysce — moorce Oymu 6atioysce. So here we can observe the replacement
of negative form by positive form.

40. No one in the user organization had prepared the way for the innovation,
so there was no one to whom developers could hand it off (Harward business
review) / Hixmo 6 opeanizayii xopucmysauie e nid2comyeas wiisix Oas IHHO8ayil,
momy po3pOOHUKU He MO il KOMYCb nepeoamu.

In this example the combination of the modal verb could (past form of can) in
positive form and the verb in the indefinite form /and is used. In the English sentence
it expresses ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the corresponding verb but in the negative form une moeru and the
impersonal form of the verb nepedamu — wne moenu ... nepedoamu. So here we can
observe the replacement of positive form by negative form.

41. Someone whose technical skills are so superior that followers can have
no hope of emulation may fall too far outside the norms of a group to be a real
opinion leader (Harward business review) / Xmocs, uui mexuiuni Haguuxu
HACMINbKU  GUWYI, WO HNOCIIO0OBHUKU HE MOMCYHb MAmu 2 CoOHOI HAOIi Ha
HACNIOYBAHHS, MOMCe GUIIMU 34 MeJICI HOPM 2PpYNuU, Wob Oymu CnpasiCHiM 1idepom
OYMOK.

In this example the combination of the modal verb can in positive form and
the verb in the indefinite form have is used. In the English sentence it expresses
ability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination
of the corresponding verb but in the negative form une moorcyms and the impersonal
form of the verb mamu — ne moocymv mamu. So here we can observe the
replacement of positive form by negative form.

In this example the combination of the modal verb may and the verb in the
indefinite form fall is used. In the English sentence it expresses possibility. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
corresponding verb moowce and the impersonal form of the verb moowce suiimu —

ModHce GUUMU.
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42. I realize my splendid suggestion to return it to France, which it ought
never to have left in the first place, opens up a can of artistic worms (The
Washington Post) / 4 posymito, wo mos uyoosa nponozuyis nosepHymu 1o2o 00
Dpanyii, AKy 6iH 63aeaii He NOBUHEH Oy8 NOKUOAMU, BIOKPUBAE OAHKY MUCMEYbKUX
ueps [AKis.

In this example the combination of the modal verb ought in positive form and
the present perfect infinitive fo have left is used. In the English sentence it expresses
duty. This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of
the category of state but in the negative form ue nosunen and the impersonal passive
form of the verb 6ys noxuoamu — He nosunen 6ys noxuoamu. So here we can
observe the replacement of positive form by negative form.

43. If there is no echo, the baby might not necessarily have a hearing
problem, but doctors will need to carry out further tests to make sure and to find out
why (Medical News Today) / fAkwo exocucnany mnemae, moxiciugo, oumuHna He
0008 ’513K060 MA€E npobiemu 3i CIYXoM, aile JNiKapsam NompibHo Oyde npogecmu
000amKo8i mecmu, w06 NEPeKOHAMUC Ma 3 'ACY8amu NPUUUHY.

In this example the combination of the modal verb might in the negative form
(past form of may) and the indefinite form have is used. In the English sentence it
expresses probability. This word combination is rendered into Ukrainian by means of
combination of the adverb moorciuso and the predicate in the negative form ne mae —
Mooicauso ... He ... mae. So here we can observe the replacement of negative form of
the modal verb by positive form.

The next we are going to consider deeper lexical-grammatical transformation
that affects not only the syntactic structure of sentences, but also its semantic content,
i.e., a set of semantic components, due to the translation unit or even several units, as
the same subject situation can be described by using different set of semantic
components.

In the process of translation of modal verbs, we have defined that one of the
most applicable lexical-semantical transformation for these types of verbs is

Modulation or sense development. 1t is the replacement of a word or phrase of the



35

original language by a unit of the translation language, the meaning of which is
logically deduced from the meaning of the original unit. Most often, the meanings of
related words in the original and the translation are connected by cause-and-effect
relationships: replacement of a cause by its effect, replacement of a cause by its
process, replacement of a process by its effect, replacement of a process by its cause,
replacement of an effect by its cause, replacement of an effect by its process.

Examples:

44. But what if we don’t know exactly what our robot needs to be capable
of? (NPR) / Ane wo, saKwo mu mouHo He 3HAEMO, HA WO MA€E Oymu 30amuull Haul
pooom?

In this example the combination of the modal verb need (present simple form
needs) and the infinitive to be is used. In the English sentence it expresses necessity.
This word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
predicate mae and the impersonal form of the verb 6ymu — mae 6ymu. We can
observe here the replacement of necessity by prediction.

45. Companies should digitally transform themselves to thrive in today’s
rapidly-changing  world  (Spiceworks) / Kowmnanii  noeunni  yugpposo
mpauncgopmysamucsa, wob npoysimamu 6 CYYACHOMY CGimi, WO UBUOKO
3MIHIOEMbCA.

In this example the combination of the modal verb should and the indefinite
form transform is used. In the English sentence it expresses advice. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the category of
state nosunni and the impersonal form of the verb mpancgopmysamucs — noeunni

mpancgopmysamucsi. We can observe here the replacement of advice by
obligation.

46. You should schedule training sessions both during and after the
introduction of the new tech to help everyone get familiar with it (Spiceworks) / Bu
NOBUHHI 3ANNAHYEAMU HABUANILHI 3AHAMMSA AK NI0 4ac, MakK i nicis 6Npo8aod’CceHHs

HOB0I MexHOoN021i, W0b 00NOMO2MU 6CIM O3HAUOMUMUCS 3 HelO.
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In this example the combination of the modal verb should and the indefinite
form shedule is used. In the English sentence it expresses recommendation. This
word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
category of state nosunni and the impersonal form of the verb szanramysamu —
nosunti sannanyeamu. We can observe here the replacement of recommendation by
obligation.

47. Rather than pushing new technologies upon employees, organizations
should provide them with the right training and ongoing support to use and adopt
those tools successfully (Unboxed) / 3amicmv moeo, wob Hag’sa3yeamu
CRIBPOOIMHUKAM HOBI MEXHON021i, opeaHizayii NOBUHHI 3abe3neuumu ix 6iono8iOHUM
HABYAHHAM [ NOCMIUHOW NIOMPUMKONO Ol VCHIWHO20 BUKOPUCMAHHA —MdA
BNPOBAVICEHHSL YUX IHCIMPYMEHMIB.

In this example the combination of the modal verb should and the indefinite
form provide is used. In the English sentence it expresses recommendation. This
word combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the
category of state nosunni and the impersonal form of the verb szabesnevumu —
nosunui 3a6esneyumu. We can observe here the replacement of recommendation by
obligation.

48. When planning for change, you should include a detailed timeline, a list
of resources required, and a clear communication strategy (Unboxed) / I[Inanyrouu
3MIHU, 86U NOBUHHI BKIANUUMU OemAalbHUl 2papiK, CNUCOK HeOOXIOHUX pecypcig i
YIMKY KOMYHIKQYIUHY cmpameziio.

In this example the combination of the modal verb should and the indefinite
form include is used. In the English sentence it expresses necessity. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the category of
state nosunni and the impersonal form of the verb exrrouumu — nosumnni exnrouumu.
We can observe here the replacement of necessity by obligation.

49. The plan should identify potential roadblocks and how they will be
addressed (Unboxed) / V naani marome 6ymu euznaueni nomenyitini nepeukoou ma

cnocoou ix yCyHeHHsL.
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In this example the combination of the modal verb should and the indefinite
form identify is used. In the English sentence it expresses necessity. This word
combination is rendered into Ukrainian by means of combination of the predicate
marome and the passive form of the verb 6ymu esusnaueni — marome O6ymu
suznaueni. We can observe here the replacement of necessity by obligation.

50. Ads We Like: Nike dares China to become a football superpower (The
Drum) / Pexnama, saxa nam nooobaecmocsa: Nike 3smywye Kumaii cmamu
GdymoOonbHOI0 HAOVEPIHCABOIO.

In this example the combination of the modal verb dare and the infinitive to
become is used. In the English sentence it expresses courage. This word combination
is rendered into Ukrainian by means of combination of the corresponding verb
smyuye and the impersonal form of the verb cmamu — 3mywye cmamu. We can
observe here the replacement of courage by forced necessity.

Having analysed 50 sentences from the modern English mass media discourse
which contains different types of modal verbs (55 in total) we can generalize the

following methods of their translation:

Transformation Quantity of sentences Cases of use %
Word-for-word translation 15 27%
Replacement 10 18%

Sense development 7 13%
Omission 6 11%
Antonymic translation 6 11%
Transposition 5 9%
Addition 4 7%
Descriptive translation 2 4%
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CONCLUSIONS

In modern linguistics modality is a functional-semantic category that
expresses the relation of the content of the statement to reality, that is, the speaker's
attitude to the content of the statement.

Modality is an essential feature of a sentence. It can be expressed by
intonation, morphological, lexical-grammatical and other means (modal words,
modal verbs, modal particles, conditionals). Modal verbs or other modal expressions
are often used to express an opinion or attitude about a possible fact or to control a
possible action. All modal expressions are about the speaker’s or writer’s vision of
the world.

Modal verbs are difficult to define in any language because of the wide range
of pragmatic uses of modal verbs by native speakers. But according to the
researchers, modal verb is an auxiliary verb that can be used to change the
grammatical mood of the sentence.

We have defined some of the more common definitions of the modal verbs in
modern English and they are the next:

e can, could, be able to — ability, permission, possibility, request;

e  must — deduction, necessity, obligation, prohibition;

e  may, might — permission, probability, request;

®  need — necessity;

e  have to — obligation;

e  shall — decision, future, offer, question, suggestion;

e  will — decision, future, intention, offer, prediction, promise, suggestion;

e  should — advice, necessity, prediction, recommendation;

e  would — conditional, habit, invitation, permission, preference, request,
question, suggestion;

e ought to — ideal behavior or occurrence or suggested obligation;

e {0 be allowed (to) — permission;

e {0 be (to) — obligation;
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e  dare — the courage to take a risk.

In the process of investigation of modal verbs, we have also considered and
defined the main ways of their rendering after analysis of 50 sentences from mass
media discourse (55 modal verbs in total):

1. Word-for-word translation (translation by means of Ukrainian
corresponding modal verb (at the same time, it is necessary to take into account the
fact that one English modal verb can correspond to several Ukrainian ones) has been
used in 27% of cases.

2. Replacement (change in the target text at the morphological, lexical and
syntactic levels of the language) has been used in 18% of cases.

3. Sense development (replacement of English modal verb by Ukrainian
modal verb/word/phrase), the meaning of which is logically deduced from the
meaning of the original unit) has been used in 13% of cases.

4.  Antonymic translation (translation of the modal verb with the opposite in
meaning Ukrainian modal verb/word/phrase) has been used in 11% of cases.

5. Omitting the modal verb (it is necessary to take into account that often in
English the modal verb is used in a context while in the Ukrainian language we do
not use any special means of expressing modality, in such cases we should omit the
modal verb) has been used in 11 % of cases.

6. Transposition (a change in the order of linguistic elements) has been
used in 9% of cases.

7. Addition of modal particles (when translating into Ukrainian, you should
pay attention to the use of modal particles, which add special flexibility to the
expression and express the subtlest nuances of subjective assessment) has been used
in 7% of cases.

8.  Descriptive translation (use of a description to translate a modal verb by
characterising it) has been used in 4% of cases.

The problem of differentiation of modal verbs still remains relevant for
research. It is clear that traditional views do not embrace the full range of modal

verbs as a research problem. Therefore, it is necessary to pay attention not only to
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formal and grammatical features, structural characteristics and semantic features, but
also to take into account their stylistic and functional features.

The prospect of further research may be to expand the range of issues
discussed in the course work, to identify new methods of analysis of the category of
modality and modal verbs in particular, to find new methods of their translation, and
to create universal criteria for evaluating the quality of translation, which will lead to
a perfect understanding of the nature of this phenomenon.

Summarizing the material, it must be said that the problems of functioning of
different types of modal verbs still have not been studied to the end because of the
variety of types and subtypes, so the question of their functioning in English is very
interesting and opened for further investigations.

Making a conclusion, we assume that all the main objectives of the work have
been reached, the main aspects have been examined and understanding of the
functioning of different types of modal verbs in mass-media texts has been achieved.
Prospects for further research may be the deeper analysis of the functions, and types

of modal verbs, modal words and modal conditionals in other types of texts.
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ANNEX

Translation of English modal verbs into Ukrainian (on the basis of mass

media discourse texts)

The inner ear is home to some of the most delicate bones in the body, and
damage to the eardrum or middle ear can cause hearing loss and deafness in
a range of ways (Medical News Today)

YV enympiwnvomy 8yci pozmauio8ari 0OHi 3 HAUOENKaAMHIWUX KiCMmoK mina,
[ NOWKOOJICeHHsT 0apabanHoi nepemuHku abo cepeoHb0o20 8YXA MONCe

SUKIUKAMU 8MPAmy CIyXy ma 2yXomy pi3HUMU CNOCODAMU.

Canadians should not expect a drop in price for single-family homes near
urban centres in 2024, Haw told CTVNews.ca in a phone interview
(CTVNews)

B menegponnomy inmeps’ro CTVNews.ca Xoy szazmauus, wo y 2024 pouyi
KaHaoysmM He eapmo ouiKyeamu naodinus YiH HA OOHOCIMelHi OYyOUHKU

nooU3Y MICLKUX YEeHMPIB.

Donald Trump must pay an additional US$83.3 million to E. Jean Carroll in
defamation case, jury says (CTVnews)
Ipucsocni 3a3nauaroms, wo [Jonanvo Tpamn mae eunaamumu 000amro8i

83,3 minvtiona oonapis E. /{ocun Kepponn y cnpasi npo naxnen.

The award, coupled with a US$5 million sexual assault and defamation
verdict last year from another jury in a case brought by Carroll, raised to
US$88.3 million what Trump must pay her (CTVnews)

Bunazopooa y noeomanmi 3 MumynopiuHuUM 6epOUKMOM NpPO CEeKCYalbHe
HACUIbCmMeo ma Haxaen y posmipi 5 minvtionie oonapie CIIIA 6i0 inuiozo
Jcypi vy cnpasi, nopywerit Kepponnom, 36inowuna cymy, sxky Tpamn nosunen

itt 3anaamumu, 0o 88,3 minviionis donapie CIIIA.

He later expressed regret for not attending and insisted on testifying in the

second trial, though the judge limited what he could say (CTVnews)
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1li3niwe 6in 6ucnosug sxcanv, wo He 3 ’SI6UBCA, | HANONA2A8 HA MOMY, WOO
ceiouumu 8 0pyeomy cy008oMmy 3aciOaHHi, xoua cyo0s obmedcus me, wo GiH

MI2 CKazamu.

Of course, it requires very specific conditions, he says, but "it didn't need to
be evolved over billions of years" (NPR)
Bin siosnauus, wo 36uuatino, 011 yb020 NOMpioHi Oyxce cneyudiuni ymosu,

ane «ye He NOMPIOHO Oy10 po3eusamu NPoms2omM Milbsapoie poKiey.

At the same time, however, if the trial is to be a credible test, it cannot take
place among the most innovative people in the corporation (Harward
business review)

Oonuak, aKwo y moti e yac, unpo0y8ants Mae Oymu HaOdiliIHUM MecmoM,
B0OHO He Modce Giodysamuca ceped HAUOLILW [HHOBAYIUHUX JHO0eU )

Kopnopayii.

In this way, we come to understand what motivated Anthony to “dare to
vote” and then use her trial as a way to promote the cause of woman suffrage
to a skeptical audience across the United States (LPBR)

Takum uyuHoM Mu po3ymiemo, wo cnonykaro FEnmoui «Haeaxcumucs
npozonocyeamuy, a NOMIM GUKOpUCmamu Ccyo0osuil npoyec sAK CHOCIO
NONYIAPUZY8AMU  CRPABY ICIHOU020 BUOOPHU020 NpaABa ceped CKEeNnMmuyHo

Hanawmoganoi ayoumopii 6 Cnonyuenux [lImamax.

This degree of immediacy may be unusual, but managers can almost always
get some information from potential users that will improve product design
(Harward business review)

Taxuti cmyninb  Oe3nocepeOHOCMi  MoOdHce OyMU  HE36UUAUHUM, d]e
MeHeoxcepu matiice 3a8xicoU MONCYMb OMpuMamu 0esK)y iHgopmayiro 8io

HOMEHYIHUX KOPUCIM)YBAI8, SIKA NOKPAUWUMb OUZAUIH NPOOYKMY.

10.

Do you dare to imagine a future where the greatest football player is now
Chinese? (WK)
Yu Bu nacminumecv yasumu maubymue, oe Hauxpawum Gymobonicmom

menep Oyoe Kumaeys?
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11.

Before you implement new tech in your organization, you need to know what
kinds of solutions are available and what they can offer you (Unboxed)

llepw midxxc enposaoscysamu HO8Y MeEXHONO02i0 y C60ill opeanizayii, eam
nompiono 3Hamu, sKi pileHHsT OOCMYNHI Ma WO 6OHU MOMCYMDb

3anponoHyeéamu 6am.

12.

He envisioned machines that could choose from basic robot parts to produce
copies of themselves, explains Sam Kriegman, a postdoctoral fellow at the
Wyss Institute and the lead author of the paper (NPR)

Bin ysaensase cobi mawunu, axi mo2iu 6 eubupamu 3 0a308uX UaACMUH
pobomis ona cmeopenHs ceoix koniti, nosicnioe Cem Kpieman, doxmopanm

Inemumymy Bicca ma nposionuti agmop cmammi.

13.

So the team used an artificial intelligence-driven computer simulation to see
how they might manipulate the xenobots into shapes that would be even
better at piling things up (NPR)

Toorc Komanoa UKOPUCMANLA KOMN TOMEPHY CUMYIAYIIO HA OCHOBL WMYHYHO20
iHmeneKkmy, wjob nobayumu, sIK GOHU MO2TU 6 MAHINYIO6AMU KCEeHOOOMAaMU

v hopmu, sKi Oyau 6 we Kpawumu y 30upanHi peyetl.

14.

This move aims to make hearing aids more widely available to people who
could not otherwise afford them (Medical News Today)
Lleti xpox mae na memi 3pobumu ciyxosi anapamu Oilbut OOCMYNHUMU OJis

arooell, AKi IHaKuie He 3mMo2iu 0 cobi ix 00360 1umu.

15.

It is easy for managers to forget that benefits buried in the system, which
they can see because of their position, may be totally invisible to the
operators on whom the success of the innovation depends (Harward
business review)

Meneooicepam necko 3abymu, wjo nepegacu, NpUxoeami 6 cucmemi, Ki 6OHU
oauams yepe3 c6010 NOCAdy, MONCYMb OYmMU aOCOIOMHO HEeNOMIMHUMU 0I5

onepamopis, 8i0 AKUX 3ANeHCUMb YCHIX IHHOBAYII.

16.

People who are profoundly deaf can hear nothing at all and can find

themselves totally reliant on lip-reading or sign language (Medical News
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Today)
Joou 3 enuboxoro 2nyxomoio 63a2ani Hi4020 He UYWmMb [ MOJCYMb

BUSIBUMUCS NOBHICMIO 3ANIEHCHUMU 610 YUMAHHA 3 2y6 abo moeu dxcecmis.

17.

Hearing can often deteriorate with age, but the risk can be reduced by taking
the correct preventive measure early on (Medical News Today)
Cnyx wacmo noZipuiyemoca 3 6iKOM, aje PU3UK MONCHA SMEHUWUMU, AKWO

BACUMU NPABULLHUX NPOPINAKMUUHUX 3aX0018 HA PAHHIU cMAOIi.

18.

1t is hard to predict whether this trend could continue into 2024 (CTVNews)

Baowcko nepedbauumu, uu 36eperscemnca ys menoenyis 6 2024 poyi.

19.

Send a questionnaire to employees about the tech they currently use and
what would make their job easier (Spiceworks)
Haoiwnims ankemy cnispobimuukam npo mexHonocii, AKUMU BOHU 3apad3

KOpUcmyomscs, i npo me, w0 ROAe2WUI0 0 ix pooomy.

20.

Another way organizations can learn about new innovations in their field is
by hiring consultants, like Unboxed Training & Technology, who specialize
in a particular area of technology (Unboxed)

Inwum cnocobom opeanizayii Oi3Hamucs npo Hosi IHHOBAYIl y CB0ill 2anysi €
Hatim KoHcynomanmis, sk-om Unboxed Training <& Technology, sxi

cneyianizyromsCs Ha NeBHIl 2any3i MmexHoL02Il.

21.

However, some measures can be taken to reduce the risk of losing some of
your sense of hearing (Medical News Today)
OOHaK MOMCHA 6IHCUMU NEBHUX 3aX00i8, W00 3MEHUUMU PUSUK YACTNKOBOT

8Mpamu Cyxy.

22.

Also known as speechreading, lip reading is a method for understanding
spoken language by watching the speaker’s lip, facial and tongue
movements, as well as extrapolating from the data provided by the context
and any residual hearing the patient might have (Medical News Today)

Takoorc gioome AK YUmMaHHs MOGLEHHS, YUMAHHA 3 2Y0 — ye Memoo pO3yMIiHH
PO3MOBHOI MOBU WIISIXOM CROCMEPENHCEHHS 3a pyXamu 2y0, obnudys ma sA3uKa

MOBY3l, A MAKONC eKCmpanonayii OaHux, OmMpUMaHux KOHMeKCmom, i 0yOb-
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AAKO2O0 3ATUUKOB020 CIYXY), AKUL MOYCe Mamu I’ldlxﬂé’Hi’l’l.

23.

How, then, can an implementation manager foster general acceptance of an
innovation from such a range of constituencies? (Harward business review)
Ak mooi meHeOdcep i3 6NPOBAOINCEHHS MOMCe CHPUAMU  3A2ATIbHOMY

CHPUIHAMMIO THHOBAYII 8 MAKOM) 0iana3oHi 3ayiKasleHUX cCmopin?

24.

Dong Hao, creative director at W+K Shanghai, asks, “Why can’t China be
great?” (WK)
Jlone Xao, kxpeamusnuii oupekmop W+K Shanghai, 3anumye: «Homy Kumati

He Modice Oymu Genuxum? »

25.

What All Business Owners Qught to Know About Getting a Return on Their
Investment (Linkedin)
Il]o nosunni 3namu 6ci éracrhuxu 6i3Hecy Npo OMPUMAHHSA NPUOYMKY 8i0

C80IX IHBeCMUYILL.

26.

But are the inflated prices here to stay, or could 2024 bring some reprieve?
(CTVNews)
Ane uwu 3anuwamocsa 3aeuweni yinu, yu 2024 pixk 3modxce npunecmu

giocmpouxy?

27.

Speech therapy could prove highly useful in these cases (Medical News
Today)

Jloeonedis modice eusagumuca oydice KOPUCHOI 8 YUX 8UNAOKAX.

28.

The researchers hope that one day these xenobots — described by the same
team in a paper published nearly two years ago — could be programmed to
perform useful functions such as finding cancer cells in the human body or
trapping harmful microplastics in the ocean (NPR)

Jocnionuku cnodisaiomsbcsi, w0 00HO20 pa3y YUX KCeHOOOMIB, ONUCAHUX
MIE CAMOI KOMAHOOW Yy cmammi, onyONiKOBaHil maidice 08a pOKU mMoMmy,
MOdICHA OyOe 3anpozpamyeamu Ha UKOHAHHS KOPUCHUX (DYHKYIU, MaAKUuXx 5K
NOULYK DAKOBUX KIAIMUH 8 OP2aHi3Mi TOOUHU AOO0 3aXONNEeHHS WKIOIUBO20

MIKPONAACMUKY 6 OKEeAaHl.

29.

They found it was able to find tiny stem cells in a petri dish, gather hundreds




53

of them inside its mouth, and a few days later the bundle of cells became new
xenobots (CNN)

Bonu sussunu, wo 6in 30amuuii 3HAX00UmMU KpUXimui cmosoyposi KiimuHu
6 uawyi llempi, 36upamu ix comusamu y pomi, a uepe3 KilbKa OHI8 NYUOK

KJIMuH nepenmeoproeascsi Ha HOBUX Kcenobomis.

30.

As a result, there's virtually no chance they could escape the lab and begin
reproducing on their own (NPR)
YV pesynomami npakxmuuno Hemae WAHCIB, WO BOHU 3MOMNCYMb 6MEKMU 3

nabopamopii ma nouamu po3MHONCYBAMUC CAMOCMIIHO.

31.

Not only are employees inundated with notifications while working, but the
fear that automation and artificial intelligence could replace them has
caused some to feel threatened (Unboxed)

CnispobimnuKie He MinbKU 3a8anulu CNOGIUEHHAMU Ni0 Yyac pobomu, aie u
NOOOIBAHHAMY, WO aABMOMAMU3AYIS MA WMYYHUL [HMENeKm 3MONCYmb

3amiHumu ix, i 6ce ye GUKIUKANO Y 0esKUX 8I0YYMMsL 3A2PO3U.

32.

Make sure employees have the skills they need to use the technology
effectively (Unboxed)
llepexonaiimecsi, wo npayi6HUKU MaOmeb HABUYKY, HEOOXIOHI 01

eheKmuBH020 6UKOPUCMAHHA MEXHONO02II.

33.

Regular Sport Activity Is Able to Reduce the Level of Genomic Damage
(NIH)
Pecynapui 3anamms cnopmom 30amHi 3HUBUMU Di6eHb NOUKOONCEHHS

ceHoMA.

34.

Another thing to watch for: Haw said she believes more newly built condos
that were previously bought as investor properties could come onto the
market in early 2024 because of a lack of return on investment (CTVNews)

Inwa piu, na saxy eapmo 36epuymu yeazy: Xoy ckasana, wo 68axcae, ujo Ha
nouamky 2024 poxy Ha puHKy 3modce 3’asumucsa Oilvuie H08030Y008aHUX
Keapmup, AKi paiue Oyau npuobaHi K HepPyXoMicmb IHEeCmopis, uepes

giocymHicmo npubymky 6i0 iH8eCmuyii.
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35.

The front lines have hardly moved in the last few months but could the
course of the war change in 2024? (BBC)
Jinis gppoumy matisce He pyxanacs 3a OCMAHHI KilbKa Micayie, ane Hu

3modice xio sitinu 3minumuca y 2024 poyi?

36.

By sending a questionnaire straight to employees’ inboxes, you can quickly
collect valuable feedback on what software would benefit them most
(Spiceworks)

Haoicnaswu anxemy 6e3nocepedOHbo HA CKPUHBLKY GXIOHUX NOBIOOMJIEHD
CRIBPOOIMHUKIG, 6U MAMUMEme MOMCIUBICHb WBUOKO OMPUMAMU YIHHI
8IO2YKU NpO me, sKe NpocpamHe 3a0e3nedenHs Mo210 6 npuHecmu im

HatOLIbULY KOPUCTb.

37.

"We just want to be able to negotiate fairly, on a commercial basis, for the
value of our content,”" Deegan said in an interview with CBC News Network
(CBCnews)

«Mu npocmo xouemo mamu moxcaugicmes eecmu 4ecHi nepezoeopu Ha
KOMEPYIHIL OCHOBI 000 8apmocmi HAu020 KOHmMeHmy», — ckasas [ican 6

inmeps’to CBC News Networtk.

38.

Nothing can prevent the hearing problems that occur from birth or hearing
impairments due to illnesses or accidents (Medical News Today)

Hiwo ne moisce 3anobicmu npobremam 3i CIyxom, sKi SUHUKAIOMb GIiO
HAPOOIICEHHsl, AO0 NOPYUIEHHAM CAYXY BHACAIOOK X80pOoO YU HEewjacHUx

BUNAOKIB.

39.

"While Donald Trump may not care about the law, while he certainly doesn't
care about the truth, he does care about money," the lawyer said (CTVnews)
«Xoua Jlonanvoy Tpamny modxce Oymu daildysice Ha 3aKOH, XOUA GIH MOYHO

He dbae npo npasdy, 8in 06ae NPo epouliy, — cKa3as a08OKam.

40.

No one in the user organization had prepared the way for the innovation, so
there was no one to whom developers could hand it off (Harward business
review)

Hixmo 6 opeanizayii kopucmysauie He niocomyeas uilisax OJisl [HHO8aYi,
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momy po3pOOHUKU He MO il KOMYCb nepeoamu.

41.

Someone whose technical skills are so superior that followers can have no
hope of emulation may fall too far outside the norms of a group to be a real
opinion leader (Harward business review)

Xmocw, uui’ mexuiuni HABUYKU HACMINbKU 6UWl, U0 NOCTIO0BHUKU He
MOMHCYMb Mamu %COOHOI HAOIl HA HACNIOYBAHHS, MOMCE GUUMU 34 MEXHCi

HOpM 2pynu, wob 6ymu CHpaBICHIM i0epom OYMOK.

42.

[ realize my splendid suggestion to return it to France, which it ought never
to have left in the first place, opens up a can of artistic worms (The
Washington Post)

A pozymito, wo mos wyoosa nponosuyis nosepHymu tiozo 0o DPpanyii, axy
6iH 63acali He NOBUHEH 0y8 NOKUOAMU, BIOKPUBAE OAHKY MUCMEYbKUX

uepe 'aKis.

43.

If there is no echo, the baby might not necessarily have a hearing problem,
but doctors will need to carry out further tests to make sure and to find out
why (Medical News Today)

AKwo exocueHany Hemae, MOJNCIUBO, OUMUHA He 0008 3K080 MAE npodiemu
31 CIyXoM, ane niKapsam nompiono Oyode nposecmu 000amroei mecmu, w06

NepeKoHamucsi ma 3 scy8amu NPUYUHy.

44,

But what if we don’t know exactly what our robot needs to be capable of?
(NPR)
Ane wo, AKWO MU MOYHO He 3HAEMO, HA WO MAE OYMU 30amMHUL HAW

pobom?

45.

Companies should digitally transform themselves to thrive in today’s
rapidly-changing world (Spiceworks)
Komnanii noeunni yugposo mpancghopmysamuca, wob npoysimamu 6

CYUACHOMY CBIMi, WO WBUOKO 3MIHIOEMbCAL.

46.

You should schedule training sessions both during and after the introduction
of the new tech to help everyone get familiar with it (Spiceworks)

Bu noeumnni 3annanyeamu HasuanvHi 3aHAMMA AK Ni0 yac, max i nicis
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BNPOBAVICEHHSL HOBOI MEXHON02li, W0b O00NOMO2MU BCIM O3HAUOMUMUCS 3

Hero.

47.

Rather than pushing new technologies upon employees, organizations
should provide them with the right training and ongoing support to use and
adopt those tools successfully (Unboxed)

3amicmv moeo, wob Has’sa3yeamu CHiBPOOIMHUKAM HOBI MEXHON02i],
opeanizayii NOGUHHI 3abe3neuumu ix 8iON0BIOHUM HABYAHHAM I NOCMIUHONO
RIOMPUMKOIO Ol YCRIWHO20 GUKOPUCMAHHA MA BHPOBAOINCEHHS  YUX

IHCMPYMEHMIB.

48.

When planning for change, you should include a detailed timeline, a list of
resources required, and a clear communication strategy (Unboxed)
IInanytouu 3miHu, 6U ROGUHHI GKAIOUUMU OemalbHUll 2pagix, CHUCOK

HeoOXIOHUX pecypci8 i YimK)Y KOMYHIKayitHy cmpameziio.

49.

The plan should identify potential roadblocks and how they will be
addressed (Unboxed)
YV nnani maroms Oymu euznaueni nomeHyiiHi nepeuxoou ma cnocoou ix

VCYHEHHL.

50.

Ads We Like: Nike dares China to become a football superpower (The
Drum)
Pexnama, sxa mnam nooobaemwvcs: Nike 3mywye Kumaii cmamu

@dymoOoabHOI0 HAODEPIHCABOIO.
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PE3IOME

KypcoBa poboTa mnpucBsidYeHa OCHIIKEHHIO OCOOJMBOCTEN NeEpeKiIamy
AHDMIMCHKUX MONAJIBHUX MIECIIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO (Ha Marepiajli TEKCTIB Mac-
MefiitHoro nuckypcey). JlochipkeHHs TpPOBOAMIIUCA B TEOPETHUUYHOMY pO3AUIL Ha
OCHOB1 pOOIT BITYM3HSHUX 1 3apyOLKHHMX JOCHIIIHUKIB, IPHUCBIYEHUM MpodIeMaM
(YHKIIIOHYBaHHSI KaTeropii MOAAJIBHOCTI B Cy4acH1M aHITIHCHKiM MOB1 Ta MOJIaJIbHUM
Ji€CIOBaM 30KpeMa, 1 NPAaKTUYHOMY pO3JUII HAa OCHOBI MPHUKJIAAIB BXKUBAaHHSA
MOJAJIbHUX JIECIIB B TEKCTaX Mac-MEAINHOro JUCKypcy. 3arajoM Oylo pO3MIsSHYTO
50 peyeHs.

[TocTiiiHU# 1HTEpeC BITUM3HSHMX 1 3apyODKHUX JOCHIHUKIB 10 TpoOaeM
BKMBaHHS Ta MEPEKIaay MOAAIBHUX JI€CHTIB, HEIOCTATHS OCBITJICHICTh IMUTAHHS B
IUJIaH1 CITIBBITHOIIEHHSI OPUTIHAJIBHOTO AQHTJIOMOBHOTO TEKCTY 1 YKpaiHOMOBHOTO
TEKCTY MepeKIiay BU3HAYMIINA aKTYaIbHICTh I[HOTO AOCIIIKEHHs. Y CBOIO 4epry MeTra
poboTH ToNIATaNla Y BU3HAYEHH1 KaTeropii MOAadbHOCTI, BJIACTUBOCTEH 1 OCHOBHUX
(bYHKITIH MOJIaIbHUX JIIECTIB, a TAKOXK TOCTIHKEHHSIM TPYIHOIIIIB, SIKI BAHUKAIOTH 11T
gac nepeaadi MOIaJIbHUX JIIE€CIIB YKPAiHCHKOIO MOBOTO.

CrpykTypa poOOTH BHM3HAYa€ThCS 11 METOI0 Ta TIOCTABICHUMH B HIl
3aBaaHHsAMH. PoOoTa cKimamaeThCcs 31 BCTYNY, JABOX PO3AUIIB, BHCHOBKIB, CITHCKY
BUKOPHUCTAHUX JpKepen Ta aoaarky. CIMcoK BHKOPHUCTAHOI JITEpaTypy HapaxoBye 63

JoKepena.

Kiaw4oBi cjoBa: MOOaJbHICTh, KAaTEropiss MoOAaJbLHOCTI, MOJAJbHI

Jiecyi0Ba, mepekai, nepexaaaanbki Tpancpopmanmii.
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